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respecto a los cuales haya formulado una declaraciön de 
acuerdo con lo estipulado en el pärrafo 2 del presente 
articulo. Esta notificaciön surtirä efecto al nonagesimo 
dla a contar de la fecha de recepcion de la misma por 
dicho Gobierno.

4. Todo Estado Parte en el presente Protocolo podrä 
denunciarlo, conforme a las disposiciones del Articulo 
XXIV, pärrafo 1, separadamente con respecto a cual- 
quiera de los territorios de cuyas relaciones exteriores 
tal Estado sea responsable.

A r t i c u l o  XXVI
El presente Protocolo no podrä ser objeto de reservas, 

pero todo Estado podrä declarar en cualquier momento, 
por notificaciön dirigida al Gobierno de la Repüblica 
Popular de Polonia, que el Conveniö, en la forma mo- 
dificada por el presente Protocolo, no se aplicarä al 
transporte de personas, mercancias y equipaje por sus 
autondades militares, en las aeronaves matriculadas en 
tal Estado y cuya capacidad total haya sido reservada 
por tales autoridades o por cuenta de las mismas.

A r t i c u l o  XXVII
El Gobierno de la Repüblica Popular de Polonia noti- 

ficarä inmediatamente a los Gobiernos de todos los 
Estados signatarios del Convenio o del presente Proto­
colo, de todos los Estados partes en el Convenio o en el 
presente Protocolo, y de todos los Estados miembros de 
la Organizaciön de Aviaciön Civil Internacional o de la 
Organizaciön de las Naciones Unidas, asi como a la Or­
ganizaciön de Aviaciön Civil Internacional:

a) toda firm a del presente Protocolo y la fecha de la 
misma,

b) el depösito de todo instrumento de ratificaciön o 
adhesiön de dicho Protocolo y la fecha en que se 
hizo,

c) la fecha en que el presente Protocolo entre en vigor 
de acuerdo con ei pärrafo 1 del articulo XXII,

d) toda notificaciön de denuncia y la fecha de su re- 
cepciön,

e) toda declaraciön o notificaciön hecha de acuerdo 
con el articulo XXV, y la fecha de recepcion de la 
misma,

f) toda notificaciön hecha de acuerdo con el articulo 
XXVI, y la fecha de recepcion de la misma.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotencia- 
rios que suscriben, debidamente autorizados, firman el 
presente Protocolo.

HECHO en La Haya el vigesimooctavo dla del mes 
de septiembre del aho mil novecientos cincuenta y cinco, 
en tres textos autenticos en espahol, frances e ingles. 
En caso de divergencias, harä fe el texto en idioma 
frances, en que fue redactado el Convenio.

El presente Protocolo serä depositado ante el Go­
bierno de la Repüblica Popular de Polonia, donde, de 
acuerdo con el articulo XX, quedarä abierto a la firma, 
y dicho Gobierno remitirä ejemplares certificados del 
mismo a los Gobiernos de todos los Estados signatarios 
del Convenio o del presente Protocolo, de todos los 
Estados Partes en el Convenio o en el presente Proto­
colo, y de todos los Estados Miembros de la Organiza­
ciön de Aviaciön Civil Internacional o de la Organi­
zaciön de las Naciones Unidas, as! como a la Organi­
zaciön de Aviaciön Civil Internacional.

wird, auf die sich seine nach Absatz 2 abgegebene Er­
klärung bezogen hat. Diese Anzeige wird am neunzig­
sten Tage nach ihrem Empfang durch die genannte 
Regierung wirksam,

(4) Jeder Vertragsteil dieses Protokolls kann es für 
alle oder jedes der Gebiete, für deren auswärtige Be­
ziehungen er verantwortlich ist, nach den Bestimmun­
gen des Artikels XXIV Abs. 1 gesondert kündigen.

A r t i k e l  XXVI

Ein Vorbehalt zu diesem Protokoll ist nicht zulässig. 
Ein Staat kann jedoch durch schriftliche Anzeige an die 
Regierung der Volksrepublik Polen jederzeit erklären, 
daß das Abkommen in der Fassung dieses Protokolls 
nicht anzuwenden sei auf die Beförderung von Perso­
nen, Gütern und Gepäck für seine Militärbehörden 
durch Luftfahrzeuge, die in diesem Staat eingetragen 
sind und deren gesamter Laderaum von diesen Behör­
den oder für ihre Rechnung Vorbehalten worden ist.

A r t i k e l  XXVII

Die Regierung der Volksrepublik Polen wird unver­
züglich den Regierungen aller Unterzeidinerstaaten des 
Abkommens oder dieses Protokolls, den Regierungen 
aller Vertragsstaaten des Abkommens oder dieses Pro­
tokolls sowie aller Mitgliedstaaten der Internationalen 
Zivilluftfahrtorganisation oder der Vereinten Nationen 
und der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation an- 
zeigen:

a) jede Unterzeichnung dieses Protokolls und den 
Zeitpunkt der Unterzeichnung;

b) die Hinterlegung jeder Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunde zu diesem Protokoll und den Zeit­
punkt der Hinterlegung;

c) den Zeitpunkt, zu dem dieses Protokoll nach Ar­
tikel XXII Abs. 1 in Kraft tritt;

d) den Empfang jeder Kündigungsanzeige und den 
Zeitpunkt des Empfanges;

e) den Empfang jeder Erklärung oder Anzeige nach 
Artikel XXV und den Zeitpunkt des Empfanges;

f) den Empfang jeder Anzeige nach Artikel XXVI 
und den Zeitpunkt des Empfanges.

ZU URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten, 
mit gehöriger Vollmacht versehenen Bevollmächtigten 
dieses Protokoll unterzeichnet.

GESCHEHEN im Haag, am achtundzwanzigsten Sep­
tember neunzehnhundertfünfundfünfzig in drei ver­
bindlichen Wortlauten in französischer, englischer und 
spanischer Sprache. Bei Abweichungen ist der Wortlaut 
in französischer Sprache, in der auch das Abkommen 
abgefaßt worden ist, maßgebend.

Dieses Protokoll wird bei der Regierung der Volks­
republik Polen hinterlegt, bei der es nach den Bestim­
mungen des Artikels XX zur Unterzeichnung aufgelegt 
wird; diese Regierung übermittelt den Regierungen 
aller Unterzeichnerstaaten des Abkommens oder dieses 
Protokolls, aller Vertragsstaaten des Abkommens oder 
dieses Protokolls und aller Mitgliedstaaten der Inter­
nationalen Zivilluftfahrtorganisation oder der Vereinten 
Nationen sowie der Internationalen Zivilluftfahrtorga­
nisation beglaubigte Abschriften dieses Protokolls.


